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Preamble

The member States of the Council of Europe, the other States party to the European Cultural 
Convention, and other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its 
members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are 
their common heritage and  facilitating their economic and social progress;

Conscious that sport should play an important role in the protection of health, in moral and 
physical education and in promoting international understanding;

Concerned by the growing use of doping agents and methods by sportsmen and 
sportswomen throughout sport and the consequences thereof for the health of participants 
and the future of sport;

Mindful that this problem puts at risk the ethical principles and educational values embodied 
in the Olympic Charter, in the International Charter for Sport and Physical Education of 
Unesco and in Resolution (76) 41 of the Committee of Ministers of the Council of Europe, 
known as the “European Sport for All Charter”;

Bearing in mind the anti-doping regulations, policies and declarations adopted by the 
international sports organisations;

Aware that public authorities and the voluntary sports organisations have complementary 
responsibilities to combat doping in sport, notably to ensure the proper conduct, on the basis 
of the principle of fair play, of sports events and to protect the health of those that take part in 
them;

Recognising that these authorities and organisations must work together for these purposes at 
all appropriate levels;

Recalling the resolutions on doping adopted by the Conference of European Ministers 
responsible for Sport, and in particular Resolution No. 1 adopted at the 6th Conference at 
Reykjavik in 1989;

Recalling that the Committee of Ministers of the Council of Europe has already adopted 
Resolution (67) 12 on the doping of athletes, Recommendation No. R (79) 8 on doping in sport, 
Recommendation No. R (84) 19  on the “European Anti-doping Charter for Sport”, and 
Recommendation  No. R (88) 12 on the institution of doping controls without warning outside 
competitions;

Recalling Recommendation No. 5 on doping adopted by the 2nd International Conference of 
Ministers and Senior Officials responsible for Sport and Physical Education organised by 
Unesco at Moscow (1988);
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Préambule

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, les autres Etats parties à la Convention culturelle 
européenne, ainsi que les autres Etats, signataires de la présente Convention,

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus étroite entre ses 
membres afin de sauvegarder et de promouvoir les idéaux et les principes qui sont leur 
patrimoine commun et de favoriser leur progrès économique et social;

Conscients que le sport doit jouer un rôle important dans la protection de la santé, dans 
l'éducation morale et physique et dans la promotion de la compréhension internationale;

Préoccupés par l'emploi de plus en plus répandu de produits et de méthodes de dopage 
parmi les sportifs dans l'ensemble du sport et par ses conséquences pour la santé des 
pratiquants et pour l'avenir du sport;

Attentifs au fait que ce problème met en danger les principes éthiques et les valeurs 
éducatives consacrés par la Charte olympique, la Charte internationale du sport et de 
l'éducation physique de l'Unesco et la Résolution (76) 41 du Comité des Ministres du Conseil 
de l'Europe, connue sous le titre «Charte européenne du sport pour tous»;

Considérant les règlements, politiques et déclarations adoptés par les organisations sportives 
internationales dans le domaine de la lutte contre le dopage;

Conscients que les pouvoirs publics et les organisations sportives volontaires ont des 
responsabilités complémentaires dans la lutte contre le dopage dans le sport et, en particulier, 
dans la garantie du bon déroulement – sur la base du principe du fair play – des 
manifestations sportives, ainsi que dans la protection de la santé de ceux qui y prennent part;

Reconnaissant que ces pouvoirs et organisations doivent collaborer à tous les niveaux 
appropriés;

Rappelant les résolutions sur le dopage adoptées par la Conférence des ministres européens 

responsables du sport et en particulier la Résolution n 1 adoptée à la 6e Conférence à 
Reykjavik en 1989;

Rappelant que le Comité des Ministres du Conseil de l'Europe a déjà adopté la 

Résolution (67) 12 sur le doping des athlètes, la Recommandation n R (79) 8 concernant le 

dopage dans le sport, la Recommandation n R (84) 19 relative à la «Charte européenne contre 

le dopage dans le sport», et la Recommandation n R (88) 12 concernant l'institution de 
contrôles antidopage sans préavis hors compétition;

Rappelant la Recommandation n 5 sur le dopage adoptée par la 2e Conférence internationale 
des ministres et hauts fonctionnaires responsables de l'Education physique et du Sport, 
organisée par l'Unesco à Moscou (1988);
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Determined however to take further and stronger co-operative action aimed at the reduction 
and eventual elimination of doping in sport using as a basis the ethical values and practical 
measures contained in those instruments,

Have agreed as follows:

Article 1 – Aim of the Convention

The Parties, with a view to the reduction and eventual elimination of doping in sport, 
undertake, within the limits of their respective constitutional provisions, to take the steps 
necessary to apply the provisions of this Convention.

Article 2 – Definition and scope of the Convention

1 For the purposes of this Convention:

a “doping in sport” means the administration to sportsmen or sportswomen, or the use by 
them, of pharmacological classes of doping agents or doping methods;

b “pharmacological classes of doping agents or doping methods” means, subject to 
paragraph 2 below, those classes of doping agents or doping methods banned by the 
relevant international sports organisations and appearing in lists that have been 
approved by the monitoring group under the terms of Article 11.1.b;

c “sportsmen and sportswomen” means those persons who participate regularly in 
organised sports activities. 

2 Until such time as a list of banned pharmacological classes of doping agents and doping 
methods is approved by the monitoring group under the terms of Article 11.1.b, the reference 
list in the appendix to this Convention shall apply.

Article 3 – Domestic co-ordination

1 The Parties shall co-ordinate the policies and actions of their government departments and 
other public agencies concerned with combating doping in sport. 

2 They shall ensure that there is practical application of this Convention, and in particular that 
the requirements under Article 7 are met, by entrusting, where appropriate, the 
implementation of some of the provisions of this Convention to a designated governmental or 
non-governmental sports authority or to a sports organisation.  

Article 4 – Measures to restrict the availability and use of banned doping agents and 
methods

1 The Parties shall adopt where appropriate legislation, regulations or administrative measures 
to restrict the availability (including provisions to control movement, possession, importation, 
distribution and sale) as well as the use in sport of banned doping agents and doping methods 
and in particular anabolic steroids. 

2 To this end, the Parties or, where appropriate, the relevant non-governmental organisations 
shall make it a criterion for the grant of public subsidies to sports organisations that they 
effectively apply anti-doping regulations.  
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Résolus, toutefois, à poursuivre et à renforcer leur coopération en vue de réduire et, à terme, 
d'éliminer le dopage dans le sport en tenant compte des valeurs éthiques et des mesures 
pratiques contenues dans ces instruments,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1 – But de la Convention

Les Parties, en vue de la réduction et, à terme, de l'élimination du dopage dans le sport, 
s'engagent à prendre, dans les limites de leurs dispositions constitutionnelles respectives, les 
mesures nécessaires pour donner effet aux dispositions de la présente Convention.

Article 2 – Définition et champ d'application de la Convention

1 Aux fins de la présente Convention:

a on entend par «dopage dans le sport» l'administration aux sportifs ou l'usage par ces 
derniers, de classes pharmacologiques d'agents de dopage ou de méthodes de dopage;

b on entend par «classes pharmacologiques d'agents de dopage ou de méthodes de 
dopage», sous réserve du paragraphe 2 ci-dessous, les classes d'agents de dopage et de 
méthodes de dopage interdites par les organisations sportives internationales 
compétentes, et figurant sur des listes qui ont été approuvées par le groupe de suivi en 
vertu de l'article 11.1.b;

c on entend par «sportifs» les personnes des deux sexes qui participent habituellement à 
des activités sportives organisées.

2 Tant qu'une liste des classes pharmacologiques interdites d'agents de dopage et de méthodes 
de dopage n'aura été pas approuvée par le groupe de suivi en vertu de l'article 11.1.b, la liste 
de référence contenue dans l'annexe à la présente Convention s'applique.

Article 3 – Coordination au plan intérieur

1 Les Parties coordonnent les politiques et les actions de leurs services gouvernementaux et 
autres organismes publics concernés par la lutte contre le dopage dans le sport.

2 Elles veillent à ce qu'il y ait application pratique de cette Convention et, en particulier, à 
satisfaire aux exigences de l'article 7, en confiant, le cas échéant, la mise en oeuvre de certaines 
dispositions de la présente Convention à une autorité sportive gouvernementale ou non 
gouvernementale désignée à cet effet, ou à une organisation sportive.

Article 4 – Mesures destinées à limiter la disponibilité et l'utilisation d'agents de dopage 
et de méthodes de dopage interdits

1 Les Parties adoptent, selon les cas, une législation, des règlements ou des mesures 
administratives pour réduire la disponibilité (et, notamment, des dispositions visant à 
contrôler la circulation, la détention, l'importation, la distribution et la vente) ainsi que 
l'utilisation dans le sport d'agents et de méthodes de dopage interdits et, en particulier, de 
stéroïdes anabolisants.

2 A cette fin, les Parties ou, le cas échéant, les organisations non gouvernementales compétentes 
subordonnent les critères d'octroi des subventions publiques aux organisations sportives à 
l'application effective, par celles-ci, des réglementations antidopage.
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3 Furthermore, the Parties shall:

a assist their sports organisations to finance doping controls and analyses, either by direct 
subsidies or grants, or by recognising the costs of such controls and analyses when 
determining the overall subsidies or grants to be awarded to those organisations;

b take appropriate steps to withhold the grant of subsidies from public funds, for training 
purposes, to individual sportsmen and sportswomen who have been suspended 
following a doping offence in sport, during the period of their suspension;

c encourage and, where appropriate, facilitate the carrying out by their sports 
organisations of the doping controls required by the competent international sports 
organisations whether during or outside competitions;  and

d encourage and facilitate the negotiation by sports organisations of agreements permitting 
their members to be tested by duly authorised doping control teams in other countries.

4 Parties reserve the right to adopt anti-doping regulations and to organise doping controls on 
their own initiative and on their own responsibility, provided that they are compatible with 
the relevant principles of this Convention.

Article 5 – Laboratories

1 Each Party undertakes:

a either to establish or facilitate the establishment on its territory of one or more doping 
control laboratories suitable for consideration for accreditation under the criteria adopted 
by the relevant international sports organisations and approved by the monitoring group 
under the terms of Article 11.1.b; or

b to assist its sports organisations to gain access to such a laboratory on the territory of 
another Party. 

2 These laboratories shall be encouraged to:

a take appropriate action to employ and retain, train and retrain qualified staff;

b undertake appropriate programmes of research and development into doping agents 
and methods used, or thought to be used, for the purposes of doping in sport and into 
analytical biochemistry and pharmacology with a view to obtaining a better 
understanding of the effects of various substances upon the human body and their 
consequences for athletic performance;

c publish and circulate promptly new data from their research.

4



3 Par ailleurs, les Parties:

a aident leurs organisations sportives à financer les contrôles et les analyses antidopage, 
soit par l'octroi de subventions ou de subsides directs, soit en tenant compte du coût de 
ces contrôles et analyses lors de la fixation du montant global des subventions ou 
subsides à allouer à ces organisations;

b prennent des mesures appropriées afin de refuser l'octroi, à des fins d'entraînement, de 
subventions provenant de fonds publics à des sportifs qui ont été suspendus à la suite de 
la découverte d'une infraction à la réglementation sur le dopage dans le sport, et ce 
pendant la durée de leur suspension;

c encouragent et, le cas échéant, facilitent l'exécution, par leurs organisations sportives, des 
contrôles antidopage demandés par les organisations sportives internationales 
compétentes, tant au cours qu'en dehors des compétitions; et

d encouragent et facilitent la conclusion, par les organisations sportives, d'accords 
autorisant des équipes de contrôle antidopage dûment agréées à faire subir des tests à 
leurs membres dans d'autres pays.

4 Les Parties se réservent le droit d'adopter des règlements antidopage et d'organiser des 
contrôles antidopage de leur propre initiative et sous leur propre responsabilité à condition 
qu'ils soient compatibles avec les principes pertinents de la présente Convention.

Article 5 – Laboratoires

1 Chaque Partie s'engage:

a soit à créer ou à faciliter la création sur son territoire d'un ou de plusieurs laboratoires de 
contrôle antidopage susceptibles d'être agréés conformément aux critères adoptés par les 
organisations sportives internationales compétentes et approuvés par le groupe de suivi 
en vertu de l'article 11.1.b;

b soit à aider ses organisations sportives à avoir accès à un tel laboratoire sur le territoire 
d'une autre Partie.

2 Ces laboratoires sont encouragés à:

a prendre les mesures adéquates pour recruter et retenir, former et recycler un personnel 
qualifié;

b entreprendre des programmes appropriés de recherche et de développement sur les 
agents de dopage et les méthodes utilisées ou présumées être utilisées aux fins de dopage 
dans le sport, ainsi que dans les domaines de la biochimie et de la pharmacologie 
analytiques, pour parvenir à une meilleure compréhension des effets de diverses 
substances sur l'organisme humain et de leurs conséquences sur le plan des 
performances sportives;

c publier et diffuser rapidement les nouvelles données apportées par leurs recherches.
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Article 6 – Education

1 The Parties undertake to devise and implement, where appropriate in co-operation with the 
sports organisations concerned and the mass media, educational programmes and 
information campaigns emphasising the dangers to health inherent in doping and its harm to 
the ethical values of sport. Such programmes and campaigns shall be directed at both young 
people in schools and sports clubs and their parents and at adult sportsmen and 
sportswomen, sports officials, coaches and trainers. For those involved in medicine, such 
educational programmes will emphasise respect for medical ethics.

2 The Parties undertake to encourage and promote research, in co-operation with the regional, 
national and international sports organisations concerned, into ways and means of devising  
scientifically-based physiological and psychological training programmes that respect the 
integrity of the human person.

Article 7 – Co-operation with sports organisations on measures to be taken by them

1 The Parties undertake to encourage their sports organisations and through them the 
international sports organisations to formulate and apply all appropriate measures, falling 
within their competence, against doping in sport.

2 To this end, they shall encourage their sports organisations to clarify and harmonise their 
respective rights, obligations and duties, in particular by harmonising their:

a anti-doping regulations on the basis of the regulations agreed by the relevant 
international sports organisations;

b lists of banned pharmacological classes of doping agents and banned doping methods on 
the basis of the lists agreed by the relevant international sports organisations;

c doping control procedures;   

d disciplinary procedures, applying agreed international principles of natural justice and 
ensuring respect for the fundamental rights of suspected sportsmen and sportswomen; 
these principles will include:

i the reporting and disciplinary bodies to be distinct from one another;

ii the right of such persons to a fair hearing and to be assisted or represented;

iii clear and enforceable provisions for appealing against any judgment made;

e procedures for the imposition of effective penalties for officials, doctors, veterinary 
doctors, coaches, physiotherapists and other officials or accessories associated with 
infringements of the anti-doping regulations by sportsmen and sportswomen;

f procedures for the mutual recognition of suspensions and other penalties imposed by 
other sports organisations in the same or other countries.
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Article 6 – Education

1 Les Parties s'engagent à élaborer et à mettre en œuvre, le cas échéant en collaboration avec les 
organisations sportives concernées et avec les moyens de communication de masse, des 
programmes éducatifs et des campagnes d'information mettant en relief les dangers pour la 
santé inhérents au dopage et l'atteinte aux valeurs éthiques du sport. Ces programmes et 
campagnes s'adressent à la fois aux jeunes dans les établissements scolaires et les clubs 
sportifs et à leurs parents, ainsi qu'aux athlètes adultes, aux responsables et directeurs sportifs, 
et aux entraîneurs. Pour les personnes travaillant dans le domaine médical, ces programmes 
éducatifs soulignent l'importance du respect de la déontologie médicale.

2 Les Parties s'engagent à encourager et à promouvoir, en collaboration avec les organisations 
sportives régionales, nationales et internationales concernées, des recherches relatives à 
l'élaboration de programmes d'entraînement physiologique et psychologique fondés sur des 
bases scientifiques et respectueux de l'intégrité de la personne humaine.

Article 7 – Collaboration avec les organisations sportives concernant les mesures que 
celles-ci doivent prendre

1 Les Parties s'engagent à encourager leurs organisations sportives et, à travers celles-ci, les 
organisations sportives internationales, à élaborer et appliquer toutes les mesures appropriées 
relevant de leur compétence pour lutter contre le dopage dans le sport.

2 A cette fin, elles encouragent leurs organisations sportives à clarifier et à harmoniser leurs 
droits, obligations et devoirs respectifs, en particulier en harmonisant leurs:

a règlements antidopage sur la base des règlements adoptés par les organisations sportives  
internationales compétentes;

b listes de classes pharmacologiques d'agents de dopage et de méthodes de dopage 
interdites, sur la base des listes adoptées par les organisations sportives internationales 
compétentes;

c méthodes de contrôle antidopage;

d procédures disciplinaires, en appliquant les principes internationalement reconnus de la 
justice naturelle et en garantissant le respect des droits fondamentaux des sportifs sur 
lesquels pèse un soupçon; ces principes sont notamment les suivants:

i l'organe d'instruction doit être distinct de l'organe disciplinaire;

ii ces personnes ont droit à un procès équitable et le droit d'être assistées ou 
représentées;

iii il doit exister des dispositions claires et applicables en pratique permettant 
d'interjeter appel contre tout jugement rendu;

e procédures d'application de sanctions effectives aux responsables, médecins, 
vétérinaires, entraîneurs, physiothérapeutes et autres responsables ou complices 
d'infractions aux règlements antidopage de la part de sportifs;

f procédures de reconnaissance mutuelle des suspensions et autres sanctions imposées par 
d'autres organisations sportives dans le pays même ou dans un autre pays.
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3 Moreover, the Parties shall encourage their sports organisations:

a to introduce, on an effective scale, doping controls not only at, but also without advance 
warning at any appropriate time outside, competitions, such controls to be conducted in 
a way which is equitable for all sportsmen and sportswomen and which include testing 
and retesting of persons selected, where appropriate, on a random basis;

b to negotiate agreements with sports organisations of other countries permitting a 
sportsman or sportswoman training in another country to be tested by a duly authorised 
doping control team of that country;

c to clarify and harmonise regulations on eligibility to take part in sports events which will 
include anti-doping criteria;

d to promote active participation by sportsmen and sportswomen themselves in the 
anti-doping work of international sports organisations;

e to make full and efficient use of the facilities available for doping analysis at the 
laboratories provided for by Article 5, both during and outside sports competitions;

f to study scientific training methods and to devise guidelines to protect sportsmen and 
sportswomen of all ages appropriate for each sport.

Article 8 – International co-operation

1 The Parties shall co-operate closely on the matters covered by this Convention and shall 
encourage similar co-operation amongst their sports organisations.

2 The Parties undertake:

a to encourage their sports organisations to operate in a manner that promotes application 
of the provisions of this Convention within all the appropriate international sports 
organisations to which they are affiliated, including the refusal to ratify claims for world 
or regional records unless accompanied by an authenticated negative doping control 
report;

b to promote co-operation between the staffs of their doping control laboratories 
established or operating in pursuance of Article 5; and

c to initiate bilateral and multilateral co-operation between their appropriate agencies, 
authorities and organisations in order to achieve, at the international level as well, the 
purposes set out in Article 4.1.

3 The Parties with laboratories established or operating in pursuance of Article 5 undertake to 
assist other Parties to enable them to acquire the experience, skills and techniques necessary to 
establish their own laboratories.
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3 En outre, les Parties encouragent leurs organisations sportives à:

a instituer, en nombre suffisant pour être efficaces, des contrôles antidopage non 
seulement au cours des compétitions, mais encore sans préavis à tout moment approprié 
hors des compétitions; ces contrôles devront être menés de manière équitable pour tous 
les sportifs et comporter des tests appliqués et répétés à des sportifs pris, le cas échéant, 
au hasard;

b conclure, avec les organisations sportives d'autres pays, des accords permettant de 
soumettre un sportif s'entraînant dans un de ces pays à des tests pratiqués par une 
équipe de contrôle antidopage dûment autorisée dudit pays;

c clarifier et harmoniser les règlements concernant l'admissibilité aux épreuves sportives 
qui incluent les critères antidopage;

d encourager les sportifs à participer activement à la lutte contre le dopage menée par les 
organisations sportives internationales;

e utiliser pleinement et efficacement les équipements mis à leur disposition pour l'analyse 
antidopage dans les laboratoires mentionnés à l'article 5, tant au cours qu'en dehors des 
compétitions sportives;

f rechercher des méthodes scientifiques d'entraînement et élaborer des principes directeurs
destinés à protéger les sportifs de tous âges, adaptés à chaque sport.

Article 8 – Coopération internationale

1 Les Parties coopèrent étroitement dans les domaines couverts par la présente Convention et 
encouragent une coopération analogue entre leurs organisations sportives.

2 Les Parties s'engagent à:

a encourager leurs organisations sportives à œuvrer en faveur de l'application des 
dispositions de la présente Convention au sein de toutes les organisations sportives 
internationales auxquelles elles sont affiliées, notamment par le refus d'homologuer les 
records mondiaux ou régionaux qui ne sont pas assortis des résultats négatifs d'un test 
antidopage authentifié;

b promouvoir la coopération entre les personnels de leurs laboratoires de contrôle 
antidopage créés ou fonctionnant conformément à l'article 5; et

c instituer une coopération bilatérale et multilatérale entre leurs organismes, autorités et 
organisations compétents, aux fins d'atteindre, également sur le plan international, les 
objectifs énoncés à l'article 4.1.

3 Les Parties, qui disposent de laboratoires créés ou fonctionnant conformément aux critères 
définis à l'article 5, s'engagent à aider les autres Parties à acquérir l'expérience, la compétence 
et les techniques qui leur sont nécessaires à la création de leurs propres laboratoires.
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Article 9 – Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe, in one of the 
official languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative and 
other measures taken by it for the purpose of complying with the terms of this Convention.

Article 10 – Monitoring group

1 For the purposes of this Convention, a monitoring group is hereby set up.

2 Any Party may be represented on the monitoring group by one or more delegates. Each Party 
shall have one vote.

    
3 Any State mentioned in Article 14.1 which is not a Party to this Convention may be 

represented on the monitoring group by an observer.

4 The monitoring group may, by unanimous decision, invite any non-member State of the 
Council of Europe which is not a Party to the Convention and any sports or other professional 
organisation concerned to be represented by an observer at one or more of its meetings.

5 The monitoring group shall be convened by the Secretary General. Its first meeting shall be 
held as soon as reasonably practicable, and in any case within one year after the date of the 
entry into force of the Convention.  It shall subsequently meet whenever necessary, on the  
initiative of the Secretary General or a Party.

6 A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the monitoring 
group.

7 The monitoring group shall meet in private.  

8 Subject to the provisions of this Convention, the monitoring group shall draw up and adopt 
by consensus its own Rules of  Procedure.

Article 11

1 The monitoring group shall monitor the application of this Convention.  It may in particular:

a keep under review the provisions of this Convention and examine any modifications 
necessary;

b approve the list, and any revision thereto, of pharmacological classes of doping agents 
and doping methods banned by the relevant international sports organisations, referred 
to in Articles 2.1 and 2.2, and the criteria for accreditation of laboratories, and any 
revision thereto, adopted by the said organisations, referred to in Article 5.1.a, and fix the 
date for the relevant decisions to enter into force;

c hold consultations with relevant sports organisations;

d make recommendations to the Parties concerning measures to be taken for the purposes 
of this Convention;  
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Article 9 – Communication d'informations

Chaque Partie transmet au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, dans l'une des langues 
officielles du Conseil de l'Europe, toutes les informations pertinentes relatives aux mesures 
législatives ou autres qu'elle aura prises dans le but de se conformer aux dispositions de la 
présente Convention.

Article 10 – Groupe de suivi

1 Il est constitué, aux fins de la présente Convention, un groupe de suivi.

2 Toute Partie peut se faire représenter au sein du groupe de suivi par un ou plusieurs délégués. 
Chaque Partie a droit à une voix.

3 Tout Etat mentionné à l'article 14.1, qui n'est pas Partie à la présente Convention, peut se faire 
représenter au groupe de suivi par un observateur.

4 Le groupe de suivi peut, à l'unanimité, inviter tout Etat non membre du Conseil de l'Europe 
qui n'est pas Partie à la Convention et toute organisation sportive ou professionnelle 
concernée à se faire représenter par un observateur à une ou plusieurs de ses réunions.

5 Le groupe de suivi est convoqué par le Secrétaire Général. Il tient sa première réunion dans les 
meilleurs délais et, en tout cas, moins d'un an à compter de la date d'entrée en vigueur de la 
Convention. Il se réunit par la suite chaque fois que cela s'avère nécessaire, à l'initiative du 
Secrétaire Général ou d'une Partie.

6 La majorité des Parties constitue le quorum nécessaire pour tenir une réunion du groupe de 
suivi.

7 Le groupe de suivi siège à huis clos.

8 Sous réserve des dispositions de la présente Convention, le groupe de suivi établit son 
règlement intérieur et l'adopte par consensus.

Article 11 

1 Le groupe de suivi est chargé de suivre l'application de la présente Convention. Il peut en 
particulier:

a revoir de manière permanente les dispositions de la présente Convention et  examiner les 
modifications qui pourraient être nécessaires;

b approuver la liste, et toute révision éventuelle, des classes pharmacologiques d'agents de 
dopage et de méthodes de dopage interdites par les organisations sportives 
internationales compétentes, mentionnées à l'article 2, alinéas 1 et 2, et les critères 
d'accréditation des laboratoires, et toute révision éventuelle, adoptés par les mêmes 
organisations, mentionnés à l'article 5.1.a, et fixer la date d'entrée en vigueur des 
décisions prises;

c engager des consultations avec les organisations sportives concernées;

d adresser aux Parties des recommandations concernant les mesures à prendre pour la 
mise en œuvre de la présente Convention;
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e recommend the appropriate measures to keep relevant international organisations and 
the public informed about the activities undertaken within the framework of this 
Convention;

f make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States of 
the Council of Europe to be invited to accede to this Convention;

g make any proposal for improving the effectiveness of this Convention.

2 In order to discharge its functions, the monitoring group may, on its own initiative, arrange 
for meetings of groups of experts. 

Article 12

After each meeting, the monitoring group shall forward to the Committee of Ministers of the 
Council of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

Article 13 – Amendments to the Articles of the Convention

1 Amendments to the articles of this Convention may be proposed by a Party, the Committee of 
Ministers of the Council of Europe or the monitoring group.

2 Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council 
of Europe to the States mentioned in Article 14 and to every State which has acceded to or has 
been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 16. 

3 Any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be communicated 
to the monitoring group at least two months before the meeting at which it is to be 
considered.  The monitoring group shall submit to the Committee of Ministers its opinion on 
the proposed amendment, where appropriate after consultation with the relevant sports 
organisations. 

4 The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion 
submitted by the monitoring group and may adopt the amendment.

5 The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with 
paragraph 4 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

6 Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this article shall come into force 
on the first day of the month following the expiration of a period of one month after all Parties 
have informed the Secretary General of their acceptance thereof.    

Final clauses

Article 14

1 This Convention shall be open for signature by member States of the Council of Europe, other 
States party to the European Cultural Convention and non-member States which have 
participated in the elaboration of this Convention, which may express their consent to be 
bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or
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e recommander les mesures appropriées pour assurer l'information des organisations 
internationales compétentes et du public sur les travaux entrepris dans le cadre de la 
présente Convention;

f adresser au Comité des Ministres des recommandations relatives à l'invitation d'Etats 
non membres du Conseil de l'Europe à adhérer à la présente Convention;

g formuler toute proposition visant à améliorer l'efficacité de la présente Convention.

2 Pour l'accomplissement de sa mission, le groupe de suivi peut, de sa propre initiative, prévoir 
des réunions de groupes d'experts.

Article 12

Après chacune de ses réunions, le groupe de suivi transmet au Comité des Ministres du 
Conseil de l'Europe un rapport sur ses travaux et sur le fonctionnement de la Convention.

Article 13 – Amendements aux articles de la Convention

1 Des amendements aux articles de la présente Convention peuvent être proposés par une 
Partie, par le Comité des Ministres du Conseil de l'Europe ou par le groupe de suivi.

2 Toute  proposition d'amendement est communiquée par le Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe aux Etats mentionnés à l'article 14 et à tout Etat qui a adhéré ou a été invité à adhérer 
à la présente Convention conformément aux dispositions de l'article 16.

3 Tout amendement proposé par une Partie ou par le Comité des Ministres est communiqué au 
groupe de suivi au moins deux mois avant la réunion à laquelle l'amendement doit être 
étudié. Le groupe de suivi soumet au Comité des Ministres son avis concernant l'amendement 
proposé, le cas échéant, après consultation des organisations sportives compétentes.

4 Le Comité des Ministres étudie l'amendement proposé ainsi que tout avis soumis par le 
groupe de suivi et peut adopter l'amendement.

5 Le texte de tout amendement adopté par le Comité des Ministres conformément au 
paragraphe 4 du présent article est transmis aux Parties en vue de son acceptation.

6 Tout amendement adopté conformément au paragraphe 4 du présent article entre en vigueur 
le premier jour du mois qui suit l'expiration d'un délai d'un mois après la date à laquelle 
toutes les Parties ont informé le Secrétaire Général de leur acceptation dudit amendement.

Clauses finales

Article 14

1 La présente Convention est ouverte à la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe, 
des autres Etats parties à la Convention culturelle européenne et des Etats non membres ayant 
participé à l'élaboration de la présente Convention, qui peuvent exprimer leur consentement à 
être liés par:

a signature sans réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou
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b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 
acceptance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary 
General of the Council of Europe.

Article 15

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of 
a period of one month after the date on which five States, including at least four member 
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention 
in accordance with the provisions of Article 14.

2 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, 
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of 
a period of one month after the date of signature or of the deposit of the instrument of 
ratification, acceptance or approval.

Article 16

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of 
Europe, after consulting the Parties, may invite to accede to the Convention any non-member 
State by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the 
Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States 
entitled to sit on the Committee.

2 In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the 
month following the expiration of a period of one month after the date of the deposit of the 
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 17

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention 
shall apply.

2 Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General, extend 
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In respect 
of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following 
the expiration of a period of one month after the date of receipt of such declaration by the 
Secretary General. 

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
mentioned in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary 
General. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month following the 
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary 
General.
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b signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2 Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés près le 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 15

1 La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai d'un 
mois après la date à laquelle cinq Etats, dont au moins quatre Etats membres du Conseil de 
l'Europe, auront exprimé leur consentement à être liés par la Convention conformément aux 
dispositions de l'article 14.

2 Pour tout Etat signataire qui exprimera ultérieurement son consentement à être lié par la 
Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai 
d'un mois après la date de la signature ou du dépôt de l'instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation.

Article 16

1 Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des Ministres du Conseil de 
l'Europe, après consultation des Parties, pourra inviter tout Etat non membre du Conseil à 
adhérer à la Convention, par une décision prise à la majorité prévue à l'article 20.d du Statut 
du Conseil de l'Europe et à l'unanimité des représentants des Etats contractants ayant le droit 
de siéger au Comité.

2 Pour tout Etat adhérent, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant 
l'expiration d'un délai d'un mois après la date de dépôt de l'instrument d'adhésion près le 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 17

1 Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels 
s'appliquera la présente Convention.

2 Tout Etat peut, à tout moment ultérieur, par une déclaration adressée au Secrétaire Général 
du Conseil de l'Europe, étendre l'application de la présente Convention à tout autre territoire 
désigné dans la déclaration. La Convention entrera en vigueur à l'égard de ce territoire le 
premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai d'un mois après la date de réception de 
ladite déclaration par le Secrétaire Général.

3 Toute déclaration formulée en vertu des deux paragraphes précédents pourra être retirée, en 
ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration, par notification adressée au 
Secrétaire Général. Le retrait prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'un 
délai de six mois après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général.
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Article 18

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed 
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the 
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary 
General.  

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the Parties, the other member 
States of the Council of Europe, the other States party to the European Cultural Convention, 
the non-member States which have participated in the elaboration of this Convention and any 
State which has acceded or has been invited to accede to it of:   

a any signature in accordance with Article 14;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession in 
accordance with Article 14 or 16;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 15 and 16;

d any information forwarded under the provisions of Article 9;

e any report prepared in pursuance of the provisions of Article 12;  

f any proposal for amendment or any amendment adopted in accordance with Article 13 
and the date on which the amendment comes into force;  

g any declaration made under the provisions of Article 17;  

h any notification made under the provisions of Article 18 and the date on which the 
denunciation takes effect;  

i any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this 
Convention.

Done at Strasbourg, the 16th day of November 1989, in English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each 
member State of the Council of Europe, to the other States party to the European Cultural 
Convention, to the non-member States which have participated in the elaboration of this 
Convention and to any State invited to accede to it.  
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Article 18

1 Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention en adressant une 
notification au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

2 La dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai de six mois 
après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général.

Article 19

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifie aux Parties, aux autres Etats membres du 
Conseil de l'Europe, aux autres Etats parties à la Convention culturelle européenne, aux Etats 
ayant participé à l'élaboration de la présente Convention et à tout Etat qui y a adhéré ou qui a 
été invité à y adhérer:

a toute signature conformément à l'article 14;

b le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion 
conformément à l'article 14 ou 16;

c toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention conformément aux articles 15 et 
16;

d toute information transmise en vertu des dispositions de l'article 9;

e tout rapport établi en application des dispositions de l'article 12;

f toute proposition d'amendement et tout amendement adopté conformément à l'article 13 
et la date d'entrée en vigueur de cet amendement;

g toute déclaration formulée en vertu des dispositions de l'article 17;

h toute notification adressée en application des dispositions de l'article 18 et la date de 
prise d'effet de la dénonciation;

i tout autre acte, notification ou communication se référant à la présente Convention.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention.

Fait à Strasbourg, le 16 novembre 1989, en français et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. 
Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme à 
chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe, aux autres Etats parties à la Convention 
culturelle européenne, aux Etats non membres qui ont participé à l'élaboration de la présente 
Convention et à tout Etat invité à adhérer à celle-ci.
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ANTI-DOPING CONVENTION (ETS No. 135)

AMENDMENTS TO THE APPENDIX
(approved by the Monitoring Group under Article 11.1.b of the Convention

following a written procedure, on 14 November 2013)

THE 2014 PROHIBITED LIST
WORLD ANTI-DOPING CODE

DATE OF ENTRY INTO FORCE : 1 JANUARY 2014

In accordance with Article 4.2.2 of the World Anti-Doping Code, all Prohibited Substances shall be 
considered as “Specified Substances” except Substances in classes S1, S2, S.4.4, S.4.5, S6.a, and Prohibited 
Methods M1, M2 and M3.

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES
(IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

PROHIBITED SUBSTANCES

S0. NON-APPROVED SUBSTANCES

Any pharmacological substance which is not addressed by any of the subsequent sections of the List 
and with no current approval by any governmental regulatory health authority for human therapeutic 
use (e.g. drugs under pre-clinical or clinical development or discontinued, designer drugs, substances 
approved only for veterinary use) is prohibited at all times.

S1. ANABOLIC AGENTS

Anabolic agents are prohibited.

1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS)

a. Exogenous* AAS, including:

1-androstenediol (5α-androst-1-ene-3β,17β-diol); 1-androstenedione (5α-androst-1-ene-3,17-dione); 
bolandiol (estr-4-ene-3ß, 17ß-diol); bolasterone; boldenone; boldione (androsta-1,4-diene-3,17-dione); 
calusterone; clostebol; danazol ([1,2]oxazolo[4',5':2,3]pregna-4-en-20-yn-17α-ol);
dehydrochlormethyltestosterone (4-chloro-17β-hydroxy-17α-methylandrosta-1,4-dien-3-one); 
desoxymethyltestosterone (17α-methyl-5α-androst-2-en-17β-ol); drostanolone; ethylestrenol (19-
norpregna-4-en-17α-ol); fluoxymesterone; formebolone; furazabol (17α-
methyl[1,2,5]oxadiazolo[3',4':2,3]-5α-androstan-17β-ol); gestrinone; 4-hydroxytestosterone (4,17β-
dihydroxyandrost-4-en-3-one); mestanolone; mesterolone; metandienone (17β-hydroxy-17α-
methylandrosta-1,4-dien-3-one); metenolone; methandriol; methasterone (17β-hydroxy-2α,17α-
dimethyl-5α-androstan-3-one); methyldienolone (17β-hydroxy-17α-methylestra-4,9-dien-3-one);
methyl-1-testosterone (17β-hydroxy-17α-methyl-5α-androst-1-en-3-one); methylnortestosterone (17β-
hydroxy-17α-methylestr-4-en-3-one); methyltestosterone; metribolone (methyltrienolone, 17β-
hydroxy-17α-methylestra-4,9,11-trien-3-one); mibolerone; nandrolone; 19-norandrostenedione (estr-4-
ene-3,17-dione); norboletone; norclostebol; norethandrolone; oxabolone; oxandrolone; oxymesterone; 
oxymetholone; prostanozol (17β-[(tetrahydropyran-2-yl)oxy]-1'H-pyrazolo[3,4:2,3]-5α-androstane); 
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CONVENTION CONTRE LE DOPAGE (STE n° 135)

AMENDEMENTS A L'ANNEXE
(approuvés par le Groupe de suivi conformément à l'article 11.1.b de la Convention

suite à procédure écrite, le 14 novembre 2013)

LISTE DES INTERDICTIONS 2014
CODE MONDIAL ANTIDOPAGE

DATE D'ENTRÉE EN VIGUEUR : 1er JANVIER 2014

En conformité avec l'article 4.2.2 du Code mondial antidopage, toutes les substances interdites doivent 

être considérées comme des «substances spécifiées» sauf les substances dans les classes S1, S2, S4.4, S4.5, 
S6.a, et les méthodes interdites M1, M2 et M3.

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE
(EN ET HORS COMPÉTITION)

SUBSTANCES INTERDITES

S0. SUBSTANCES NON APPROUVÉES

Toute substance pharmacologique non incluse dans une section de la Liste ci-dessous et qui n'est pas 
actuellement approuvée pour une utilisation thérapeutique chez l'Homme par une autorité 
gouvernementale réglementaire de la Santé (par ex. médicaments en développement préclinique ou 
clinique ou qui ne sont plus disponibles, médicaments à façon, substances approuvées seulement pour 
usage vétérinaire) est interdite en permanence.

S1. AGENTS ANABOLISANTS

Les agents anabolisants sont interdits.

1. Stéroïdes anabolisants androgènes (SAA)

a. SAA exogènes*, incluant :

1-androstènediol (5α-androst-1-ène-3β,17β-diol ); 1-androstènedione (5α-androst-1-ène-3,17-dione); 
bolandiol (estr-4-ene-3ß, 17ß-diol); bolastérone; boldénone; boldione (androsta-1,4-diène-3,17-dione); 
calustérone; clostébol; danazol ([1,2]oxazolo[4',5':2,3]prégna-4-ène-20-yn-17α-ol);
déhydrochlorméthyltestostérone (4-chloro-17β-hydroxy-17α-methylandrosta-1,4-diène-3-one);  
désoxyméthyltestostérone (17α-methyl-5α-androst-2-en-17β-ol); drostanolone; éthylestrénol (19-
norprégna-4-ène-17α-ol); fluoxymestérone; formébolone; furazabol (17α-
méthyl[1,2,5]oxadiazolo[3',4':2,3]-5α-androstane-17β-ol); gestrinone; 4-hydroxytestostérone (4,17β-
dihydroxyandrost-4-en-3-one); mestanolone; mestérolone; métandiénone (17β-hydroxy-17α-
methylandrosta-1,4-diène-3-one); méténolone; méthandriol; méthastérone (17β-hydroxy-2α,17α-
diméthyl-5α-androstane-3-one); méthyldiénolone (17β-hydroxy-17α-methylestra-4,9-diène-3-one);
méthyl-1-testostérone (17β-hydroxy-17α-methyl-5α-androst-1-en-3-one); méthylnortestostérone (17β-
hydroxy-17α-methylestr-4-en-3-one); méthyltestostérone; métribolone (méthyltriénolone, 17β-
hydroxy-17α-methylestra-4,9,11-triène-3-one); mibolérone; nandrolone; 19-norandrostènedione (estr-4-
ène-3,17-dione); norbolétone; norclostébol; noréthandrolone; oxabolone; oxandrolone; oxymestérone; 
oxymétholone; prostanozol (17β-[(tétrahydropyrane-2-yl)oxy]-1'H-pyrazolo[3,4:2,3]-5α-androstane); 
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quinbolone; stanozolol; stenbolone; 1-testosterone (17β-hydroxy-5α-androst-1-en-3-one); 
tetrahydrogestrinone (17-hydroxyestr-18a-homo-19-nor-17α-pregna-4,9,11-trien-3-one); trenbolone
(17β-hydroxyestr-4,9,11-trien-3-one); and other substances with a similar chemical structure or similar 
biological effect(s).

b. Endogenous** AAS when administered exogenously: 

androstenediol (androst-5-ene-3β,17β-diol); androstenedione (androst-4-ene-3,17-dione); 
dihydrotestosterone (17β-hydroxy-5α-androstan-3-one) ; prasterone (dehydroepiandrosterone, DHEA, 
3β-hydroxyandrost-5-en-17-one); testosterone;
and their metabolites and isomers, including but not limited to:

5α-androstane-3α,17α-diol; 5α-androstane-3α,17β-diol; 5α-androstane-3β,17α-diol; 5α-androstane-
3β,17β-diol; androst-4-ene-3α,17α-diol; androst-4-ene-3α,17β-diol; androst-4-ene-3β,17α-diol; androst-
5-ene-3α,17α-diol; androst-5-ene-3α,17β-diol; androst-5-ene-3β,17α-diol;
4-androstenediol (androst-4-ene-3β,17β-diol); 5-androstenedione (androst-5-ene-3,17-dione); epi-
dihydrotestosterone; epitestosterone; etiocholanolone; 3α-hydroxy-5α-androstan-17-one; 3β-hydroxy-
5α-androstan-17-one; 7α-hydroxy-DHEA; 7β-hydroxy-DHEA; 7-keto-DHEA; 19-norandrosterone; 19-
noretiocholanolone.

2. Other Anabolic Agents, including but not limited to:

Clenbuterol, selective androgen receptor modulators (SARMs), tibolone, zeranol, zilpaterol.

For purposes of this section:
* “exogenous” refers to a substance which is not ordinarily produced by the body naturally.
** “endogenous” refers to a substance which is ordinarily produced by the body naturally.

S2. PEPTIDE HORMONES, GROWTH FACTORS AND RELATED SUBSTANCES

The following substances, and other substances with similar chemical structure or similar biological 
effect(s), are prohibited:

1. Erythropoiesis-Stimulating Agents [e.g. erythropoietin (EPO), darbepoietin (dEPO), hypoxia-
inducible factor (HIF) stabilizers, methoxy polyethylene glycol-epoetin beta (CERA), 
peginesatide (Hematide)]; 

2. Chorionic Gonadotrophin (CG) and Luteinizing Hormone (LH) and their releasing factors, in 
males;

3. Corticotrophins and their releasing factors;
4. Growth Hormone (GH) and its releasing factors and Insulin-like Growth Factor-1 (IGF-1).

In addition, the following growth factors are prohibited

Fibroblast Growth Factors (FGFs), Hepatocyte Growth Factor (HGF), Mechano Growth Factors 
(MGFs), Platelet-Derived Growth Factor (PDGF), Vascular-Endothelial Growth Factor (VEGF) as well 
as any other growth factor affecting muscle, tendon or ligament protein synthesis/degradation, 
vascularisation, energy utilisation, regenerative capacity or fibre type switching;
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quinbolone; stanozolol; stenbolone; 1-testostérone (17β-hydroxy-5α-androst-1-ène-3-one); 
tétrahydrogestrinone (17-hydroxy-18a-homo-19-nor-17α-prégna-4,9,11-triène-3-one); trenbolone (17β-
hydroxyestr-4,9,11-triène-3-one); et autres substances possédant une structure chimique similaire ou un 
(des) effet(s) biologique(s) similaire(s).

b. SAA endogènes** par administration exogène :

androstènediol (androst-5-ène-3β,17β-diol); androstènedione (androst-4-ène-3,17-dione); 
dihydrotestostérone (17β-hydroxy-5α-androstan-3-one); prastérone (déhydroépiandrostérone, DHEA, 
3β-hydroxyandrost-5-ène-17-one); testostérone;
et les métabolites et isomères suivants, incluant sans s'y limiter:

5α-androstane-3α,17α-diol; 5α-androstane-3α,17β-diol; 5α-androstane-3β,17α-diol; 5α-androstane-
3β,17β-diol; androst-4-ène-3α,17α-diol; androst-4-ène-3α,17β-diol; androst-4-ène-3β,17α-diol; androst-
5-ène-3α,17α-diol; androst-5-ène-3α,17β-diol; androst-5-ène-3β,17α-diol;
4-androstènediol (androst-4-ène-3β,17β-diol); 5-androstènedione (androst-5-ène-3,17-dione); épi-
dihydrotestostérone; épitestostérone; étiocholanolone; 3α-hydroxy-5α-androstan-17-one; 3β-hydroxy-
5α-androstan-17-one; 7α-hydroxy-DHEA; 7β-hydroxy-DHEA; 7-keto-DHEA; 19-norandrostérone; 19-
norétiocholanolone.

2. Autres agents anabolisants, incluant sans s'y limiter:

Clenbutérol, modulateurs sélectifs des récepteurs aux androgènes (SARMs), tibolone, zéranol, 
zilpatérol.

Pour les besoins du présent document :
* «exogène» désigne une substance qui ne peut pas être habituellement produite naturellement par l'organisme 
humain.
** «endogène» désigne une substance qui peut être habituellement produite naturellement par l'organisme 
humain.

S2. HORMONES PEPTIDIQUES, FACTEURS DE CROISSANCE ET SUBSTANCES 
APPARENTÉES

Les substances qui suivent, et les autres substances possédant une structure chimique similaire ou un 
(des) effet(s) biologique(s) similaire(s), sont interdites :

1. Agents stimulants de l’érythropoïèse [par ex. érythropoïétine (EPO), darbépoïétine (dEPO), 
méthoxy polyéthylène glycol-époétine béta (CERA), péginesatide (Hématide), 
stabilisateurs de facteurs inductibles par l'hypoxie (HIF)];

2. Gonadotrophine chorionique (CG) et hormone lutéinisante (LH) et leurs facteurs de 
libération, interdites chez le sportif de sexe masculin seulement;

3. Corticotrophines et leurs facteurs de libération;
4. Hormone de croissance (GH) et ses facteurs de libération, et le facteur de croissance 

analogue à l’insuline-1 (IGF-1).

De plus les facteurs de croissance suivants sont interdits :

Facteur de croissance dérivé des plaquettes (PDGF), facteur de croissance endothélial vasculaire 
(VEGF), facteur de croissance des hépatocytes (HGF), facteurs de croissance fibroplastiques (FGF), 
facteurs de croissance mécaniques (MGF), ainsi que tout autre facteur de croissance influençant, dans 
le muscle, le tendon ou le ligament, la synthèse/dégradation protéique, la vascularisation, l'utilisation 
de l'énergie, la capacité régénératrice ou le changement du type de fibre;
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and other substances with similar chemical structure or similar biological effect(s).

S3. BETA-2 AGONISTS 

All beta-2 agonists, including all optical isomers (e.g. d- and l-) where relevant, are prohibited except 

inhaled salbutamol (maximum 1600 micrograms over 24 hours), inhaled formoterol (maximum 
delivered dose 54 micrograms over 24 hours) and salmeterol when taken by inhalation in accordance 
with the manufacturers' recommended therapeutic regime.

The presence in urine of salbutamol in excess of 1000 ng/mL or formoterol in excess of 40 ng/mL is 
presumed not to be an intended therapeutic use of the substance and will be considered as an Adverse 
Analytical Finding unless the Athlete proves, through a controlled pharmacokinetic study, that the 

abnormal result was the consequence of the use of the therapeutic inhaled dose up to the maximum 
indicated above.

S4. HORMONE AND METABOLIC MODULATORS

The following are prohibited:

1. Aromatase inhibitors including, but not limited to: aminoglutethimide, anastrozole, 
androsta-1,4,6-triene-3,17-dione (androstatrienedione), 4-androstene-3,6,17 trione (6-oxo), 
exemestane, formestane, letrozole, testolactone.

2. Selective estrogen receptor modulators (SERMs) including, but not limited to: raloxifene, 
tamoxifen, toremifene.

3. Other anti-estrogenic substances including, but not limited to: clomiphene, cyclofenil, 
fulvestrant.

4. Agents modifying myostatin function(s) including, but not limited to: myostatin inhibitors.

5. Metabolic modulators: 
a) Insulins
b) Peroxisome Proliferator Activated Receptor δ (PPARδ) agonists (e.g. GW 1516), PPARδ-
AMP-activated protein kinase (AMPK) axis agonists (e.g. AICAR).

S5. DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS

Masking agents are prohibited.  They include: 
Diuretics, desmopressin, plasma expanders (e.g. glycerol; intravenous administration of albumin, 
dextran, hydroxyethyl starch and mannitol) , probenecid; and other substances with similar biological 
effect(s). Local administration of felypressin in dental anaesthesia is not prohibited.

Diuretics include:
Acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlorthalidone, etacrynic acid, furosemide, 
indapamide, metolazone, spironolactone, thiazides (e.g. bendroflumethiazide, chlorothiazide, 
hydrochlorothiazide); triamterene, vaptans (e.g. tolvaptan); and other substances with a similar 
chemical structure or similar biological effect(s) (except drosperinone, pamabrom and topical 
dorzolamide and brinzolamide, which are not prohibited).
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et les autres substances possédant une structure chimique similaire ou un (des) effet(s) biologiques(s) 
similaire(s).

S3. BÊTA-2 AGONISTES

Tous les bêta-2 agonistes, y compris tous leurs isomères optiques (par ex. d- et l-) s’il y a lieu sont 

interdits, sauf le salbutamol inhalé (maximum 1600 microgrammes par 24 heures), le formotérol inhalé 
(dose maximale délivrée de 54 microgrammes par 24 heures) et le salmétérol administré par inhalation 
conformément aux schémas d’administration thérapeutique recommandés par les fabricants.

La présence dans l’urine de salbutamol à une concentration supérieure à 1000 ng/mL ou de formotérol 
à une concentration supérieure à 40 ng/mL sera présumée ne pas être une utilisation thérapeutique 
intentionnelle et sera considérée comme un résultat d’analyse anormal, à moins que le sportif ne prouve 

par une étude de pharmacocinétique contrôlée que ce résultat anormal est bien la conséquence de 
l’usage d’une dose thérapeutique par inhalation jusqu'à la dose maximale indiquée ci-dessus.

S4. MODULATEURS HORMONAUX ET METABOLIQUES

Les substances suivantes sont interdites:

1. Inhibiteurs d'aromatase, incluant sans s'y limiter: aminoglutéthimide, anastrozole, androsta-
1,4,6-triène-3,17-dione (androstatriènedione), 4-androstène-3,6,17 trione (6-oxo), exémestane, 
formestane, létrozole, testolactone.

2. Modulateurs sélectifs des récepteurs aux œstrogènes (SERM), incluant sans s'y limiter:
raloxifène, tamoxifène, torémifène.

3. Autres substances anti-œstrogéniques, incluant sans s'y limiter: clomifène, cyclofénil, 
fulvestrant.

4. Agents modificateurs de(s) la fonction(s) de la myostatine, incluant sans s'y limiter: les 
inhibiteurs de la myostatine.

5. Modulateurs métaboliques: 
a) Insulines
b) les agonistes du récepteur activé par les proliférateurs des péroxysomes δ (PPARδ) 

(par ex. GW 1516) et les agonistes de l’axe PPARδ-protéine kinase activée par l’AMP 
(AMPK) (par ex. AICAR).

S5. DIURÉTIQUES ET AUTRES AGENTS MASQUANTS

Les agents masquants sont interdits. Ils incluent: 
Diurétiques, desmopressine, probénécide, succédanés de plasma (par ex. glycérol; administration 
intraveineuse d’albumine, dextran, hydroxyéthylamidon et mannitol), et autres substances possédant 
un (des) effet(s) biologique(s) similaire(s). L’administration locale de la félypressine en anesthésie 
dentaire n’est pas interdite. 

Les diurétiques incluent :
Acétazolamide, amiloride, bumétanide, canrénone, chlortalidone, acide étacrynique, furosémide, 
indapamide, métolazone, spironolactone, thiazides (par ex. bendrofluméthiazide, chlorothiazide, 
hydrochlorothiazide), triamtérène, vaptans (par ex. tolvaptan) et autres substances possédant une 
structure chimique similaire ou un (des) effet(s) biologique(s) similaire(s) (sauf la drospérinone, le 
pamabrome et l’administration topique de dorzolamide et brinzolamide, qui ne sont pas interdits).

14



The use In- and Out-of Competition, as applicable, of any quantity of a substance subject to threshold 

limits (i.e. formoterol, salbutamol, cathine, ephedrine, methylephedrine and pseudoephedrine) in 
conjuction with a diuretic or other masking agent requires the deliverance of a specific Therapeutic Use 
Exemption for that substance in addition to the one granted for the diuretic or other masking agent.

PROHIBITED METHODS

M1. MANIPULATION OF BLOOD AND BLOOD COMPONENTS

The following are prohibited:

1. The administration or reintroduction of any quantity of autologous, allogenic (homologous) or 
heterologous blood or red blood cell products of any origin into the circulatory system. 

2. Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen, including, but not limited to, 
perfluorochemicals, efaproxiral (RSR13) and modified haemoglobin products (e.g. haemoglobin-based 
blood substitutes, microencapsulated haemoglobin products), excluding supplemental oxygen. 

3. Any form of intravascular manipulation of the blood or blood components by physical or chemical 
means.

M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

The following are prohibited:

1. Tampering, or attempting to tamper, in order to alter the integrity and validity of Samples collected 
during Doping Control. These include but are not limited to urine substitution and/or adulteration (e.g. 

proteases).

2. Intravenous infusions and/or injections of more than 50 mL per 6 hours period except for those 
legitimately received in the course of hospital admissions or clinical investigations.

M3. GENE DOPING

The following, with the potential to enhance sport performance, are prohibited:

1. The transfer of polymers of nucleic acids or nucleic acid analogues;

2. The use of normal or genetically modified cells.
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L’usage en compétition, et hors compétition si applicable, de toute quantité d'une substance étant soumise à 

un niveau seuil (c'est-à-dire formotérol, salbutamol, cathine, éphédrine, methyléphédrine et 
pseudoéphédrine) conjointement avec un diurétique ou un autre agent masquant, requiert la délivrance 
d'une autorisation d'usage à des fins thérapeutiques spécifique pour cette substance, outre celle obtenue 
pour le diurétique ou un autre agent masquant.

MÉTHODES INTERDITES

M1. MANIPULATION DE SANG OU DE COMPOSANTS SANGUINS

Ce qui suit est interdit :

1. L’administration ou réintroduction de n’importe quelle quantité de sang autologue, allogénique 
(homologue) ou hétérologue ou de globules rouges de toute origine dans le système circulatoire.

2. L'amélioration artificielle de la consommation, du transport ou de la libération de l’oxygène 
incluant, sans s’y limiter, les produits chimiques perfluorés, l’éfaproxiral (RSR13) et les produits 
d’hémoglobine modifiée (par ex. les substituts de sang à base d’hémoglobine, les produits à base 
d’hémoglobines réticulées), mais excluant la supplémentation en oxygène.

3. Toute manipulation intravasculaire de sang ou composant(s) sanguin(s) par des méthodes 
physiques ou chimiques.

M2. MANIPULATION CHIMIQUE ET PHYSIQUE

Ce qui suit est interdit :

1. La falsification, ou la tentative de falsification, dans le but d'altérer l’intégrité et la validité des 
échantillons recueillis lors du contrôle du dopage. Cette catégorie comprend, sans s'y limiter, la 

substitution et/ou l'altération de l'urine (par ex. protéases).

2. Les perfusions intraveineuses et/ou injections de plus de 50 mL par période de 6 heures, sauf celles 
reçues légitimement dans le cadre d'admissions hospitalières ou lors d’examens cliniques.

M3. DOPAGE GÉNÉTIQUE

Ce qui suit, ayant la capacité potentielle d'améliorer la performance sportive, est interdit:

1. Le transfert de polymères d'acides nucléiques ou d'analogues d'acides nucléiques;

2. L'utilisation de cellules normales ou génétiquement modifiées.
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SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED IN-COMPETITION

In addition to the categories S0 to S5 and M1 to M3 defined above,
the following categories are prohibited In-Competition:

PROHIBITED SUBSTANCES

S6. STIMULANTS

All stimulants, including all optical isomers (e.g. d- and l-) where relevant, are prohibited, except 

imidazole derivatives for topical use and those stimulants included in the 2014 Monitoring Program*.

Stimulants include:

a. Non Specified Stimulants:

Adrafinil; amfepramone; amfetamine; amfetaminil; amiphenazole; benfluorex; benzylpiperazine; 
bromantan; clobenzorex; cocaine; cropropamide; crotetamide; fencamine; fenetylline; fenfluramine; 
fenproporex; fonturacetam [4-phenylpiracetam (carphedon)]; furfenorex; mefenorex; mephentermine; 
mesocarb; metamfetamine(d-); p-methylamphetamine; modafinil; norfenfluramine; 
phendimetrazine; phenmetrazine; phentermine; prenylamine; prolintane.  
A stimulant not expressly listed in this section is a Specified Substance.

b. Specified Stimulants (examples):

Benzfetamine; cathine**; cathinone and its analogues (e.g. mephedrone, methedrone, α-
pyrrolidinovalerophenone); dimethylamphetamine; ephedrine***; epinephrine**** (adrenaline);  
etamivan; etilamfetamine; etilefrine; famprofazone; fenbutrazate; fencamfamin; heptaminol; 
hydroxyamfetamine (parahydroamphetamine); isometheptene; levmetamfetamine; meclofenoxate; 
methylenedioxymethamphetamine; methylephedrine***; methylhexaneamine 
(dimethylpentylamine); methylphenidate; nikethamide; norfenefrine; octopamine; oxilofrine 
(methylsynephrine); pemoline; pentetrazol; phenpromethamine; propylhexedrine; 
pseudoephedrine*****; selegiline; sibutramine; strychnine; tenamfetamine 
(methylenedioxyamphetamine); trimetazidine; tuaminoheptane; and other substances with a similar 
chemical structure or similar biological effect(s).  

* The following substances included in the 2014 Monitoring Program (bupropion, caffeine, nicotine, 
phenylephrine, phenylpropanolamine, pipradol, synephrine) are not considered as Prohibited 
Substances.

** Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per milliliter. 
*** Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in urine is greater 

than 10 micrograms per milliliter. 
**** Local administration (e.g. nasal, ophtalmologic) of epinephrine (adrenaline) or co-administration 

with local anaesthetic agents is not prohibited.
***** Pseudoephedrine is prohibited when its concentration in urine is greater than 150 micrograms per 

milliliter.

S7. NARCOTICS

The following are prohibited:

Buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentanyl and its derivatives, 
hydromorphone, methadone, morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine, pethidine.
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SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN COMPÉTITION

Outre les catégories S0 à S5 et M1 à M3 définies ci-dessus,
les catégories suivantes sont interdites en compétition:

SUBSTANCES INTERDITES
S6. STIMULANTS

Tous les stimulants, y compris tous leurs isomères optiques (par ex. d- et l-) s’il y a lieu, sont interdits, à 

l’exception des dérivés de l’imidazole en application topique et des stimulants figurant dans le 
Programme de surveillance 2014*:

Les stimulants incluent:

a. Stimulants non-spécifiés :

Adrafinil, amfépramone, amfétamine, amfétaminil, amiphénazole, benfluorex; benzylpipérazine, 
bromantan, clobenzorex, cocaïne, cropropamide, crotétamide, fencamine, fenétylline, fenfluramine, 
fenproporex, fonturacétam [4-phenylpiracétam (carphédon)]; furfénorex, méfénorex, méphentermine, 
mésocarb, métamfétamine (d-), p-méthylamphétamine, modafinil, norfenfluramine, 
phendimétrazine, phenmétrazine, phentermine, prényamine, prolintane.
Un stimulant qui n’est pas expressément nommé dans cette section est une substance spécifiée. 

b. Stimulants spécifiés (exemples):

Benzfétamine, cathine**, cathinone et ses analogues (par ex. méphédrone, méthédrone, α-
pyrrolidinovalerophénone), diméthylamphétamine, éphédrine***, epinéphrine**** (adrénaline), 
étamivan, étilamfétamine, étiléfrine, famprofazone, fenbutrazate, fencamfamine, heptaminol, 
hydroxyamphétamine (parahydroxyamphétamine), isométheptène, levmétamfétamine, 
méclofénoxate, méthylènedioxyméthamphétamine, méthyléphedrine***, méthylhéxaneamine 
(diméthylpentylamine), méthylphénidate, nicéthamide, norfénefrine, octopamine, oxilofrine 
(méthylsynéphrine), pémoline, pentétrazole, phenprométhamine, propylhexédrine, 
pseudoéphédrine*****, sélégiline, sibutramine, strychnine, tenamfétamine 
(méthylènedioxyamphétamine), trimétazidine, tuaminoheptane; et autres substances possédant une 
structure chimique similaire ou un (des) effet(s) biologique(s) similaire(s).

* Les substances figurant dans le Programme de surveillance 2014 (bupropion, caféine, nicotine, 
phényléphrine, phénylpropanolamine, pipradrol, synéphrine) ne sont pas considérées comme des 
substances interdites.

** La cathine est interdite quand sa concentration dans l’urine dépasse 5 microgrammes par millilitre. 
*** L’éphédrine et la méthyléphédrine sont interdites quand leurs concentrations respectives dans 

l’urine dépassent 10 microgrammes par millilitre. 
**** L'usage local (par ex. par voie nasale ou ophtalmologique) de l'épinéphrine (adrénaline) ou sa co-

administration avec les anesthésiques locaux ne sont pas interdits.
***** La pseudoéphédrine est interdite quand sa concentration dans l'urine dépasse les 150 

microgrammes par millilitre.

S7. NARCOTIQUES

Ce qui suit est interdit :

Buprénorphine, dextromoramide, diamorphine (héroïne), fentanyl et ses dérivés, hydromorphone, 
méthadone, morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine, péthidine.
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S8. CANNABINOIDS

Natural (e.g. cannabis, hashish, marijuana) or synthetic delta 9-tetrahydrocannabinol (THC) and 
cannabimimetics (e.g. "Spice", JWH018, JWH073, HU-210) are prohibited. 

S9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

All glucocorticosteroids are prohibited when administered by oral, intravenous, intramuscular or rectal 
routes.

SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS

P1. ALCOHOL

Alcohol (ethanol) is prohibited In-Competition only, in the following sports. Detection will be conducted 

by analysis of breath and/or blood. The doping violation threshold is equivalent to a blood alcohol 
concentration of 0.10 g/L.

 Air Sports (FAI) 

 Archery (WA)

 Automobile (FIA)

 Karate (WKF)

 Motorcycling (FIM)

 Powerboating (UIM)

P2. BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited In-Competition only, in the following sports. 

 Archery (WA) (also prohibited Out-of-Competition)

 Automobile (FIA)

 Billiards (all disciplines) (WCBS)

 Darts (WDF)

 Golf (IGF)
 Shooting (ISSF, IPC) (also prohibited Out-of-Competition)

 Skiing/Snowboarding (FIS) in ski jumping, freestyle aerials/halfpipe and snowboard 
halfpipe/big air

Beta-blockers include, but are not limited to, the following:

Acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol, 
esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, pindolol, 
propranolol, sotalol, timolol.
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S8. CANNABINOÏDES

Le Δ9-tétrahydrocannabinol (THC) naturel (par ex. le cannabis, le haschisch, la marijuana) ou 
synthétique et les cannabimimétiques (par ex. le "Spice", le JWH018, le JWH073, le HU-210) sont 
interdits.

S9. GLUCOCORTICOÏDES

Tous les glucocorticoïdes sont interdits lorsqu'ils sont administrés par voie orale,  intraveineuse, 
intramusculaire ou rectale. 

SUBSTANCES INTERDITES DANS CERTAINS SPORTS

P1. ALCOOL

L’alcool (éthanol) est interdit en compétition seulement, dans les sports suivants. La détection sera 

effectuée par éthylométrie et/ou analyse sanguine. Le seuil de violation est équivalent à une 
concentration sanguine d’alcool de 0.10 g/L. 

 Aéronautique (FAI)

 Automobile (FIA)

 Karaté (WKF)

 Motocyclisme (FIM)

 Motonautique (UIM)

 Tir à l’arc (WA)

P2. BÊTA-BLOQUANTS

À moins d’indication contraire, les bêta-bloquants sont interdits en compétition seulement, dans les sports 

suivants. 

 Automobile (FIA)

 Billard (toutes les disciplines) (WCBS)

 Fléchettes (WDF)

 Golf (IGF)

 Ski (FIS) pour le saut à skis, le saut freestyle/halfpipe et le snowboard halfpipe/big air

 Tir (ISSF, IPC) (aussi interdits hors compétition)

 Tir à l’arc (WA) (aussi interdits hors compétition)

Les bêta-bloquants incluent sans s’y limiter:

Acébutolol, alprénolol, aténolol, bétaxolol, bisoprolol, bunolol, cartéolol, carvédilol, céliprolol, 
esmolol, labétalol, lévobunolol, métipranolol, métoprolol, nadolol, oxprénolol, pindolol, 
propranolol, sotalol, timolol.
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